
Foldable Bike Holder  
Installation Instructions

Part number:  PW962-02001 13Pin
 PW962-02002  13Pin UK
 PW962-02010 Spare Part

Weight: 17,1 kg

Manual reference number: AIM 003 336-2
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Max
x 2

  40 kg

17,1 kg

Max 22,9 kg
  45 kg Max 27,9 kg
  50 kg Max 32,9 kg
  55 kg Max 37,9 kg
  60 kg Max 42,9 kg
  65 kg Max 47,9 kg
  70 kg Max 52,9 kg
  75 kg Max 57,9 kg
>77 kg Max 60 kg

max
30 kg=    x2

xx kg

Note towball capacity
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1: 12V H21W
2: 12V C5W

1
1

2

4 mm

1

1

2
2

1

1

2

1

2

3

1

1

1

2

D E

A B

C D

Manual reference number: AIM 003 336-2 14 of 21

INFORMATION



Carry bagPW962-02003

A B

C D

Manual reference number: AIM 003 336-2 15 of 21

INFORMATION



GB Removal is made in reversed order (steps 1-3)

DE Die Demontage erfolgt in umgekehrter  Reihenfolge (1-3).

FR  

NL Verwijder in omgekeerde volgorde (stappen 1-3)

IT Per lo smontaggio, procedere nell’ordine inverso (punti 1-3).

ES  El desmontaje se realiza obrando en sentido inverso (pasos 1-3)

PT  A remoção é feita na ordem inversa (etapas de 1 a 3)

SE  Demontering sker i omvänd ordning (steg 1-3)

NO Sykkelholderen demonteres i motsatt rekkefølge (trinn 1-3)

SF  Teline irrotetaan päinvastaisessa järjestyksessä (vaiheet 1-3).

DK Afmontering sker i modsat rækkefølge (trin 1-3)

IS Framkvæmið í öfugri röð til að fjarlægja (skref 1-3)

EST  Eemaldamisel toimige vastupidises järjekorras (sammud 1-3).

LV Noņemšanu veic, rīkojoties pretējā secībā (1.–3. darbība).

LT  Nuimama atvirkštine tvarka (1–3 etapai).

PL  Aby zdjąć bagażnik, czynności montażowe należy wykonać w 
 odwrotnej kolejności (kroki 1-3).

CZ Demontáž se provádí v obráceném pořadí (kroky 1-3)

SK  Demontáž postupuje v opačnom poradí (kroky 1 – 3)

SI Prtljažnik odstranite v obratnem zaporedju (koraki 1-3)

HR Uklanjanje nosača obavlja se obrnutim redoslijedom (koraci od 1. do 3.)

RS  Skidanje se vrši obrnutim redosledom (koraci 1-3)

RO Îndepărtarea se efectuează în ordine inversă (paşii 1-3)

HU A leszerelés a felszereléshez képest fordított sorrendben történik (1–3. lépés)

BU Демонтирането става в обратна последователност (стъпки 1-3).

GR Η απομάκρυνση γίνεται σε αντίστροφη σειρά (Βήματα 1-3) 

TR  Sökme ters sıra ile yapılır (adım 1-3)

RU Снятие производится в обратном порядке (шаги 1-3)

1 עד 3).    ההסרה מתבצעת בסדר הפוך )שלבים   IL
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GB  Instructions for checking before and during travel
• 
• 
• 
• 
• -

• 
• 

• 

• 
• 

DE  Sicherheitsanweisungen für die Überprüfung vor der Fahrt und unter-
wegs
• Prüfen Sie vor Fahrtantritt die ordnungsgemäße Funktion der Lampen 

am Fahrzeug. 
• Lose Teile müssen von Fahrrädern abgenommen werden. 
•  

• 
sein. 

• 

• 
• -

• Überprüfen Sie bei längeren Fahrten die Befestigung des Trägers und der 
Fahrräder alle zwei Stunden.

•  

• Überprüfen Sie die Stoßdämpfer des Fahrzeugs einmal im Jahr.

FR  Contrôles avant et pendant le trajet
• 

• 

• 

• 
• 

• Le transport de tandems est interdit.
• 

• 

• 
• 

NL  Instructies voor controle vóór en tijdens de rit
• 

• 
• Controleer of riemen en andere bevestigingen stabiel vastzitten. 

Zet ze zonodig opnieuw vast.
• 
• 

• Tandems mogen niet vervoerd worden.

• 
-

• 

• 
• 

IT  Istruzioni per il controllo prima e durante il viaggio
• 

• 
•  

• 
• 

• 
• 

-

• 

• 
• 

ES  Instrucciones de control antes del viaje y durante el mismo
•  

• 
• 

• 
• 
• 
• 

 

•  
 

• 
• 

• 
barra de iluminação. 

• 
• 

• Durante o transporte, o suporte deve estar sempre travado. 
• -

• 
• 

instalado.
• 

• 
• 
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SE  Anvisningar för kontroll före och under färden
• Före avfärd skall funktionen hos ljusrampens belysningsenheter kontroll-

eras.
• 
• 

behov. 
• Cykelhållaren skall alltid vara låst under färd.
• 

produkten är monterad.
• 
• 

• 
kontrolleras varannan timme.

• 
• 

NO  Instruksjoner for kontroll før og under kjøring
• 
• Syklene må ikke inneholde løse deler under transport. 
•  

om nødvendig. 
• Sykkelholderen må alltid være låst under transport. 
• Når dette produktet er montert på bilen, kan bilens atferd på veien endre 

seg i svinger og ved nedbremsing. 
• Frakt av tandemsykler er ikke mulig.  
• 

denne funksjonen deaktiveres, og bagasjerommet må åpnes manuelt når 
sykkelholderen er montert.

• Ved lengre bilturer må monteringen av sykkelholderen og syklene sjekkes 
hver andre time.

• 
• 

SF  Huomioi nämä ennen matkaan lähtöä ja matkan aikana 
• Varmista ennen matkaan lähtöä, että takavalopaneelin lamput toimivat.
• 
• Varmista, että hihnat ja muut kiinnittimet ovat tiukasti kiinni. 

• 
• Ajoneuvon käyttäytyminen mutkissa ja jarrutettaessa voi muuttua, 

kun pyöräteline on kiinnitettynä.
• Telineessä ei saa kuljettaa tandem-pyöriä.
• Jos autossa on takaluukun automaattinen avausmekanismi, se on kyt-

kettävä irti tai luukku avattava käsin, jos siihen on kiinnitettynä pyöräteline.
• Pitkillä ajomatkoilla telineen ja polkypyörien kiinnitykset on tarkistettava 

• 
• Tarkista ajoneuvon iskunvaimentimet vuosittain.

DK  Anvisninger for kontrol før og under rejsen
• Før afgang skal funktionen for lysrampens belysningsenheder kontrolleres.
• 
•  

ved behov.
• Cykelholderen skal altid være låst under transport.
• Bilens køreegenskaber kan ændres ved kørsel i sving og under bremsn-

ing, når dette produkt er monteret.
• 
• 

• -
trolleres hver anden time.

• 
• 

IS  Leiðbeiningar um athuganir fyrir og eftir ferðalag
• Áður en haldið er af stað skal ganga úr skugga um að ljósin á slánni virki.
• 
• Gangið úr skugga um að belti og aðrar festingar séu traustar og herðið ef 

þess þarf.
• 
• Viðbrögð bílsins gætu verið önnur í beygjum og við hemlun eftir að varan 

hefur verið fest. 
• 
• Ef skott eða afturhurð bílsins hefur sjálfvirka opnun þarf að slökkva á þeim 

eiginleika og opna farangursrýmið handvirkt þegar hjólagrindin er fest á.
• Í löngum ökuferðum þarf að athuga festingar grindarinnar og hjólsins 

tvisvar á hverri klukkustund.
• 
• Vinsamlegast látið kanna höggdeyfara bifreiðarinnar á hverju ári.

EST  Juhendid kontrolliks enne sõitu ja selle ajal
• Enne sõitu tuleb kontrollida tulede korrasolekut.
• Transportimise ajal ei tohi jalgratastel olla ühtki lahtist osa.
•  

pingutage neid.
• Jalgrattaraam peab veo ajal olema alati lukustatud.
•  

pidurdamisel muutuda.  
• Tandemrattaid transportida ei tohi.
• -

grattaraami paigaldamisel see desaktiveerida ning avada pakiruum käsitsi.
• 

järel kontrollida
• 
• 

• 
• 

•  

• 
•  

• 
• 

 

•  

• 
• 

• 
• 
•  

• 
•  

elgsena kelyje.
• 
• 

• 

• 
• 

Manual reference number: AIM 003 336-2 18 of 21

DISCLAIMER



Manual reference number: AIM 003 336-1  19 of 20 

50
1-

80
24

-0
3

jazdy
• 
• 
• 

• 

•  

• 
•  

• 

• 

• 

• 
• 
•  

• 
•  

• 
•  

 

•  

• 
• 

SK  Pokyny na kontrolu pred jazdou a v priebehu jazdy
• 
• 
• 

• 
•  

• 
• 

• 

• 
• 

SI  Navodila za kontrolo pred in med potjo
• 
• Na kolesih med transportom ne sme biti nepritrjenih predmetov.
• Preverite, ali so jermeni in druge vezi pritrjene, po potrebi ponovno pritrd-

ite.
• 
• 

• 
• 

• 
uri.

• 
• Vsako leto preglejte amortizerje vozila.

HR  Provjere koje treba obaviti prije i tijekom putovanja
• 
• 
• 

po potrebi zategnite. 
• 
• -

• 
• 

• 
• 
• 

RS  Uputstva za proveru pre i tokom putovanja
• 
• 
•  

po potrebi ih zategnite. 
• 
•  

• 
•  

postavljen na automobil.
• 
• 
• 

• 
lumini. 

• -
tului. 

•  

• -
tului. 

• 

• 
• 

•  

•  

• 

• 
• 

• 

• A kerékpártartót szállításkor mindig lezárva kell tartani. 
• 

ha ez a termék fel van rá szerelve. 
• Tandem kerékpárok nem szállíthatók.  

Manual reference number: AIM 003 336-2 19 of 21

DISCLAIMER



Manual reference number: AIM 003 336-1  20 of 20 

50
1-

80
24

-0
3

• 

kerékpártartó esetén kézzel kell kinyitni.
• 
• 

után húzza utána.
• 

•  

•  

• 

•  

• 

• 
• 

• 
 

• 

• 

• 

•  

•  

•  

• 

• 
• 

• 

• 
• 

•  
kontrol edilmelidir. 

• 
•  

• 
• 

• 
• 
•  

•  
kontrol edilmelidir.

• 

• 

• 

• 

•  

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
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